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Verpflichtungserklärung zur Verschwiegenheit / Prohlášení o mlčenlivosti
Hiermit bestätige ich, dass ich heute von meinem Arbeitgeber zur Wahrung der beruflichen Verschwiegenheit verpflichtet bzw. erneut verpflichtet wurde.
Tímto potvrzuji, že jsem byl/a dnes svým zaměstnavatelem zavázán/a k dodržování profesní mlčenlivosti, případně že mi byla tato povinnost znovu uložena.
Mir ist bekannt, dass sich diese Verpflichtung auf sämtliche Informationen erstreckt, die mir im Rahmen oder bei Gelegenheit meiner beruflichen Tätigkeit anvertraut wurden oder bekannt geworden sind bzw. künftig bekannt werden.
Je mi známo, že tato povinnost se vztahuje na veškeré informace, které mi byly svěřeny nebo které jsem získal/a v souvislosti s výkonem své pracovní činnosti, jakož i na informace, které mi budou svěřeny nebo které získám v budoucnu.
Umfang der Verschwiegenheitspflicht / Rozsah povinnosti mlčenlivosti
Die Verschwiegenheitspflicht umfasst insbesondere, jedoch nicht abschließend:
Povinnost mlčenlivosti zahrnuje zejména, nikoli však výlučně:
1. Namen, Anschriften sowie persönliche, wirtschaftliche, steuerliche und sonstige Verhältnisse von Kunden, Geschäftspartnern und Auftraggebern des Arbeitgebers; ferner Planungen, Projekte, Angebote, Kalkulationen, Aufträge, interne Abläufe, betriebliche Kennzahlen sowie sämtliche Geschäfts- und Betriebsgeheimnisse.
Jména, adresy a osobní, hospodářské, daňové a jiné údaje o zákaznících, obchodních partnerech a klientech zaměstnavatele; dále plány, projekty, nabídky, kalkulace, zakázky, interní procesy, podnikové ukazatele a veškerá obchodní a provozní tajemství.
2. Persönliche und wirtschaftliche Verhältnisse des Arbeitgebers sowie der Mitarbeitenden.
Osobní a hospodářské poměry zaměstnavatele a zaměstnanců.
3. Sämtliche Informationen, Dokumente, Daten und sonstige Unterlagen in schriftlicher, elektronischer oder mündlicher Form.
Veškeré informace, dokumenty, data a jiné podklady v písemné, elektronické nebo ústní formě.
4. Jegliche Weitergabe von Informationen an unbefugte Dritte, einschließlich Familienangehöriger oder sonstiger nahestehender Personen, ist untersagt.
Jakékoli poskytování informací neoprávněným třetím osobám, včetně rodinných příslušníků či jiných blízkých osob, je zakázáno.
Organisatorische Verpflichtungen / Organizační povinnosti
Ich verpflichte mich darüber hinaus:
Dále se zavazuji:
· Unbefugten Dritten keinen Einblick in Unterlagen, Posteingänge, elektronische Daten oder sonstige betriebliche Informationen zu gewähren.
Neumožnit neoprávněným osobám přístup k dokumentům, poště, elektronickým datům ani jiným firemním informacím.
· Geschäftsunterlagen, Datenträger und sonstige vertrauliche Informationen sorgfältig aufzubewahren und gegen unbefugten Zugriff zu sichern.
Uchovávat obchodní dokumenty, datové nosiče a důvěrné informace bezpečně a chránit je před neoprávněným přístupem.
· Betriebliche IT-Systeme und Zugangsdaten vertraulich zu behandeln und nicht an Dritte weiterzugeben.
Zachovávat důvěrnost přístupových údajů k informačním systémům a nepředávat je třetím osobám.
Die Verschwiegenheitspflicht gilt nicht gegenüber Personen, die aufgrund ihrer Funktion oder Beauftragung berechtigt sind, die betreffenden Informationen zu erhalten.
Povinnost mlčenlivosti se nevztahuje na osoby, které jsou z titulu své funkce nebo pověření oprávněny příslušné informace obdržet.
Dauer der Verpflichtung / Doba trvání povinnosti
Die Verpflichtung zur Verschwiegenheit gilt zeitlich unbeschränkt und besteht auch nach Beendigung des Arbeitsverhältnisses fort.
Povinnost mlčenlivosti je časově neomezená a trvá i po skončení pracovního poměru.
Rechtliche Hinweise / Právní upozornění
Ich wurde über die einschlägigen gesetzlichen Vorschriften informiert, insbesondere über:
Byl/a jsem poučen/a o příslušných právních předpisech, zejména o:
· § 203 StGB (Verletzung von Privatgeheimnissen)
§ 203 německého trestního zákoníku (porušení soukromého tajemství)
· §§ 53, 53a, 97 StPO (Zeugnisverweigerungsrecht und Beschlagnahmefreiheit)
§§ 53, 53a, 97 trestního řádu (právo odepřít výpověď a ochrana před zabavením)
· §§ 383, 385 ZPO (Zeugnisverweigerungsrecht im Zivilprozess)
§§ 383, 385 občanského soudního řádu (právo odepřít výpověď v civilním řízení)
· § 102 AO (Auskunftsverweigerungsrecht in Steuersachen)
§ 102 daňového řádu (právo odepřít výpověď v daňových věcech)
Mir ist bekannt, dass Verstöße gegen die Verschwiegenheitspflicht arbeitsrechtliche Konsequenzen sowie straf- und zivilrechtliche Folgen nach sich ziehen können.
Jsem si vědom/a, že porušení povinnosti mlčenlivosti může mít pracovněprávní, trestněprávní i občanskoprávní důsledky.


Eine Ausfertigung dieser Erklärung habe ich erhalten.
Obdržel/a jsem jedno vyhotovení tohoto prohlášení.

	Ort, Datum / Místo, datum:                                              
	

	Unterschrift Arbeitgeber / Podpis zaměstnavatele:     
	

	Unterschrift Arbeitnehmer / Podpis zaměstnance:      
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